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9.4 Setting the stage: Verb-zhe (% ; often 2 in Taiwan)

Of the three particles associated with the verb in Chinese, guo was encountered early on,
le (in its post-verbal manifestation) more recently, but zhe has been almost completely
avoided until now. There is a reason for this. Most of the language presented so far has
dealt with events, actions or inner states. Zhe is rare in such language. Zhe serves
primarily to set the scene (‘the door’s open, there’s a vase on the table, the blinds are
drawn’) and to indicate the various configurations of the actors (‘a man’s standing at the
door, he’s wearing a long robe and holding a pipe in his hands’). Like guo and le, zhe
precludes any other attachments to the verb — other suffixes (such as guo or le) or verbal
complements (such as wan or guolai).
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9.4.1 Verbs involving configuration or bodily attitudes

Zhan and zuo and the words listed below are examples of verbs that involve attitudes or
configurations of the body that are compatible with the persisting state interpretation and
therefore particularly susceptible to the zhe suffix.

zhan zuo ting shui<jiao>
stand  sit lie sleep
Examples

Ta zai dibdn shang shui-zhe ne.
Ta zai shafa shang tang-zhe ne.

Tamen zai ménkou déng-zhe ni ne.

Bié leng-zhe. Lai bang wo na!
Duibugi, wo lei+de budelido.
Dabian, zuo-zhe burt din-zhe
shiifu!

Wo tongyi.

Standing or sitting in class?

din déng ding leéng
squat; wait watch  stare
crouch intently blankly

He’s asleep on the floor.
She was lying on the sofa.
They’re waiting for you at the door.

Don’t just stare; give me a hand.
Sorry, I'm exhausted.

With #2, sitting isn’t as comfortable
as squatting.
I agree.

The act of standing up can be expressed as zhangilai; the act of sitting down, as zuoxia —
both making use of directional complements (comparable to English “up’ and ‘down’).
However, once the acts have been performed, the resulting states are ‘standing’ and
‘sitting’, respectively: zhan-zhe and zuo-zhe:

Kuai yao shangke de shihou ldoshi gén nimen shud shénme ne? Ta shud

“Shangke.” Nimen jiu zhanqilai gén ta shud: “Laoshi, hdo.” Ranhou ne? Nimen

déi zhan-zhe, dui ba? Zuo-zhe tai shiifu le, ragud nimen you yididnr 1éi de hua,

hén kuai jiu hui shuizhdo de. Zhan-zhe shud waiyl geng hdo. Dang nimen lianxi

duihua de shihou, laoshi jingchdng shud: “Zhan-zhe k&yi, zuo-zhe yé kéyi.” Zhe

shihou nimen cai k&yi zuoxia. Danshi rigud nimen banyan de shi fawuyuan de

hua, na nimen zui hdo zhan-zhe. Zai Zhonggud, fawuyuan shi bu gén kerén zuo

zai yiqi!

Notes:
ranhou ‘afterwards’
dang...de shihou ‘when’

duihua ‘dialogues’
hui...de ‘will [in predications]’

dadudshu ‘the majority’
lianxi “practice’
banydn ‘take the role of’; act’
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Verbs of wearing (chuan, dai ‘wear [accessories]’, ji [ties]) and holding (na
‘carry; hold’, dai ‘lead; bring’) also commonly appear with zhe:

Ta jintian chuan-zhe yi jian hong
day1 ne.

Today she’s wearing a red coat.

Ta tou shang dai-zhe yi ding qiguai She was wearing a curious hat on [her] head.

de maozi.

Ni shou li na-zhe de shi shénme?
Yi bao kouxiangtang!

Ni kan, ta shou 11 nd-zhe qiang.

Ni fangxin ba. Shaoshu minzii hén
xthuan ddlie.

9.4.2 Doors and windows

What are you holding in your hands?
A pack of bubble gum.

Look, he’s got a gun.
Don’t worry! Minority people love to hunt!

In addition to the configurations of people, the arrangement of furnishings and other
objects in a room can also be presented with V-zhe.

Ns yizi  zhudzi hua<r> déng huaping chuanghu giang
chair table  picture light vase window wall

Vs gua fang bai sud guan kai
hang put  arrange; display lock close; shut  open

a) Item V-zhe

Mén kai-zhe <ne>.
Meén kai-zhe — keyi.

Déng kai-zhe ne.
Qing ba ta guanshang.

Chuanghu guan-zhe ne.
Meéi guanxi, tai léng le.

Mén suo-zhe ne. Jinbuqu.
Wé you yaoshi.

The door’s open.
1t’s okay open.

The light’s on.
Please switch it off-

The window’s closed.
Never mind, it’s too cold [to have it open].

The door’s locked. Can’t get in.
I have a key.

11
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b) Existance: Location V-zhe item
V-zhe can also provide a more precise substitute for you in the existence pattern:

LOC’N you ITEM > LOC’N V-zhe ITEM
Chuanghu pangbianr you There’s a table next to the window.
yi zhang zhuozi.
>
Chuanghu pangbianr fang-zhe There’s a table standing next to the window.
yi zhang zhuozi. (ie ‘placed there and remaining’)

English often uses the verbs ‘stand’ or ‘sit’ in such contexts, extending terms that are
otherwise only applied to humans to physical objects. Chinese does not do this:

Zhudzi shang fang-zhe yi ge There was a vase sitting on the table.
huaping.

Other examples:

Zhuozi shang bai-zhe ji zhang A number of business cards were arranged
mingpian. on the table.
Qiang shang gua-zhe yi fa huar. Hanging on the wall was a painting.

Shafa shang zuo-zhe yi ge jingchd. A policeman was sitting on the sofa.

Zhudzi dixia shui-zhe yi ge xido A baby was sleeping under the table.
wawa.

¢) Location: Person Location V-zhe <ne>.
The location pattern with zai also has its correlate with V-zhe:

Ta zai chuéng shang zuo-zhe ne. They are/were sitting on the bed.

Tamen zai shafa shang shui-zhe ne. They’re sleeping on the sofa.

Keéren zai ménkou déng-zhe nine. [Your] guest’s waiting for you at the door.
d) V-zhe V
Zhe frequently accompanies the first of two verbs. In such cases, V-zhe provides the
setting, or context, for the second verb:

Ta na-zhe hua huijia le. She went home, holding the painting.

Bu yinggai di-zhe téu zoulu! You shouldn’t walk with your head down.
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Ta xiao-zhe shuo: She laughed and said:
W06 méi shijian gén ni cai-zhe I don’t have time to play guessing games
wanr. with you. (‘guess-ing have fun’)

Notes

a) di ‘to lower’; contrast dixia ‘under; underneath’.

b) xiao ‘laugh; smile’; cf. xiaohua ‘a joke’; kai wanxiao ‘be kidding’.

c) cai ‘guess’; caidui ‘guess right’ and caicud‘guess wrong’; caibuchi ‘cannot
guess’

e) V-zhe in imperatives
Zhe can also appear in imperatives:

Ni lit-zhe ba. You take [it]. (‘keep-persist’)
Na-zhe ba. Hold [it], please. (‘hold persist’)
Déng-zhe ba. Hang on.
Ting-zhe — bié zai shud le! Listen — don’t say any more!

f) Negation

There seems to be relatively little need to report the negation of a persistent state. But
where it occurs, it is formed with méi<you>, (usually) without zhe:

Meén shi bu shi kai-zhe ne? Is the door open?

Meéi kai, guan-zhe de. It isn’t open, it’s closed.

Qingwen, ji didn? What’s the time, please?

Duibugqi, wo jintian méi dai bidgo.  Sorry, I'm not wearing my watch today.
Exercise 2
a) Provide English paraphrases:
1. Zhan-zhe ganma? Zuoxia ba. / W0 zhan-zhe bi zuo-zhe shifu.

2. Ni kan, Wei laoshi shou shang dai-zhe yi ge da jin bido, shén shang chuan-zhe yi
jian pidayt. / Dui, ta gang zhong-le yi ge dajidng!

3. Xuéxiao de daménkou xi€-zhe ‘Haohdo xuéxi, tiantian xiang shang.’
4. Ni kuai chiiqu kankan, mén waitou zhan-zhe yi ge ldowai, shud shi yao zhdo ni.
5. Waitou xia-zhe xué, késhi yidianr dou bu léng!
bido N ‘watch’ xué N ‘snow’
gang ADYV ‘just; a short while ago’ Xuéxiao N ‘school’

zhongjiang VO ‘win a lottery; hit the jackpot (hit-prize)
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b) Provide Chinese praphrases:

When we got there, there were already people waiting for us in front of the door.
“The door’s open, you can go on in,” I said.

“The door’s locked, we can’t get in,” they said.

Don’t stand; the people sitting in the back can’t see. There are seats in front still.
There was a table by the door with several bottles of soda arranged on it.

On the wall above the table was a sign (paizi) with characters written on it.

AN ol e

9.4.3 Ongoing acts versus persisting states

First impressions tend to associate V-zhe with English V-ing: zhanzhe ‘standing’; zuozhe
‘sitting’. However, while it is true that many cases of V-zhe do correspond to V-ing in
English, the reverse is not true: many cases of V-ing do not correspond to V-zhe. The
reason for this is that English uses V-ing for both ongoing acts, and for the ongoing states

that result:
She’s standing up right now. Ta zheng zai zhanqilai ne. [act]
She’s not moving, she’s Ta bu dong, jiu zai nar zhan-zhe ne.
just standing there. [state]

Zheéng zai supports the directional complement, gilai, to underscore the fact that
the action is happening before our eyes — it’s ongoing; while the presence of zhe after
zhan indicates that the standing is persistent. While both are in a sense ongoing, Chinese
distinguishes them as ongoing act versus persisting state.

Recall that ongoing or recent actions are often explicitly marked by zai placed in
the adverbial position right before the verb:

Tamen hai zai xizdo ne. They’re still bathing.

Ni zuijin zai zud shénme? What have you been doing lately?
Tamen tiantian zai xuéxi They’ve been studying Chinese daily.
Zhongwén.

To emphasize how current the action is, the ADV zheng ‘exact’ can be placed before zai:

Ta zhéng zai chifan ne. Yihuir gé¢i  She’s eating right now. Can she phone you

ni daguoqu, xing ma? [back] in a short while?

Xing, b ji, bu ji. Sure, no hurry.

W6 zheéng zai xizdo de shihou, The police phoned me just as [ was having a
jingcha géi wo da le ge dianhua. bath.

Tamen gén ni shuo shéenme? What did they want?

Ta zheng zai gén ta shudhua ne. She’s talking to him right now.

Tamen zai shuo xié shénme? What are they talking about?
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In fact, for some northern speakers, the pattern can be further reinforced by a following
zhe — along with final ne:

Zheéng zai xia-zhe yu ne. It’s raining right now!
Zdogao, wo de san wang zai Drat, I've left my umbrella at home!
jia li le.

The fact that zai may co-occur with zhe may seem strange, since in the last section, V-zhe
was viewed in contrast to the zai-V pattern. But apparently, in some cases the two notions
of ongoing and persisting can complement one another. The range of the V-ing form in
English (the so-called progressive tense) — which includes ongoing actions (putting on)
and persistent states (wearing) — is, after all, a precedent for associating the two notions.

9.4.4 Perspectives
Notice that some situations can be interpreted as ongoing actions or persistent states:

Ta zheéng zai shuijiao ne. She’s just going to bed. [action]
Ta shui-zhe ne. She’s asleep. [state]
Ta zai déng che. He’s waiting for a bus. [action]
Ta déng-zhe ne. He’s waiting. [state]
Tamen zai chifan ne. They’re eating. [action]
Tamen yikuair chi-zhe fan ne. They’re having a meal. [state]
Tamen dou zai tidowl. They’re all dancing. [action]
Péngyou chang-zhe, tiao-zhe, The friends are extremely  [state]
gaoxing-jile! happy, singing and dancing.
Ta zheng zai chuan dayt ne. She’s putting on her coat [action]
right now.
Ta chuan-zhe day1 ne. She’s wearing a coat. [state]
Ta zai n4 qiang. He’s picking up a gun. [action]
Ta shou 11 nazhe yi zht qiang. He’s holding a gun. [state]
Ta zai ba shi fang zai hézi Ii. He’s putting the books in [action]
a box.
Hézi 1 fang-zhe hén dud sha. There are lots of books [state]

sitting in the box.
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Exercise 3

Paraphrase in Chinese:
The soup’s hot. / The soups heating up. / The soup’s heated.

She’s closing the door. / She closed the door. / The door’s closed.

He’s putting on his shoes. / He was wearing sandals (tudxié). / He put on his

1.
2.
3.

4.
5.

shoes.

Julian K. Wheatley, MIT

I’m just in the process of finishing up my report (baogao).
She’s in the bath right now; can you come back in 20 minutes?

9.4.5 At the temple
Lao Wei is visiting the Qingfigdng in the Chinese quarter of Rangoon (Yangguang),
Burma (Myanmar). Qingfugong means, literally, ‘palace celebrating good fortune’. In
China and Southeast Asia, temples are often considered palaces of the gods, hence the
use of the term gong ‘palace’ in the name. [St xianshéng is based on a real person, a
Sino-Burmese whose ancestors emigrated to Burma by way of Singapore early in the 20"
century. Typical of Sino-Burmese, he speaks Hokkien (Minnanyt), Burmese
(Midndianyu), as well as some Mandarin. ]

Wei

Wei

Wei

Wei

St xiansheng, zhe shi Qingfu-
gong — gongdian de gong, dui ma?
Weishénme jiao gong?

Zai Dongnanya, gong yé shi simiao
de yisi.

Na, zhei ge simiao hén you yisi.
Ni kan, ménshang de ménshén —
zhén weiwl!

Zhe shi Yangguang zui ldo de
simiao, 1898 nian jianli de.

St xianshéng, qingwen, zhe shi
shénme shén?

Guan Di; huozhé Guan Ldoye.
Beénlai shi ge jiangjun, shi
Sanguo shidai de yingxiong. Sidiao
yihou chéng-le ge shén.

Ni zénme zhidao shi Guan Di.

Mr. Su, this is Qingfu Gong — the gong
of ‘palace’, right? How come it’s called
a ‘palace’?

In Southeast Asia, ‘palace’ also means
‘temple’.

Well, this temple is interesting. Look
at the door guardians on the door —

they’re quite impressive!

This is Rangoon’s oldest temple, it was
established in 1898.

Mr. Su, can I ask you what god this is?

1t’s Guan Di; or ‘Lord’ Guan. He was
originally a general, a hero from the
time of the 3 Kingdoms. After he died,
he became a ‘god’.

How do you know it’s Guan Di?
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Wei

Notes

Ni kan, gezi hen gao, you chang Look, he’s tall, has a long beard,
huzi, hong lidn, tou shang dai-zhe  a red face, he’s got a special hat
<yi> ge tese de maozi, shou Ii on his head, and a book in his hand.
nd-zhe yi bén shii.

Lian hén képa. Ta shou Ii na-zhe What a frightening face! What’s the book
de shi shénme shii ne? he’s holding?

Haoxiang shi Kongfuzi de Chiinqit. Looks like it’s Confucius’ Spring and
Guan Di yé shi you xuéwen de. Autumn Annals. Guan Di is learned as well.

a) Qingfugdong ‘The temple of blessed happiness’.

b) simiao Generic wod for ‘temple’.

¢) shén ‘god; divinity’; shén are usually deified historical figures whose spiritual
power can be called on for protection or assistance. Guan Di was Guan Y1, the
third of the heroes who swore brotherhood in the famous ‘peach garden oath’ that
opens Sangud Yanyi ‘The Romance of the Three Kingdoms’. He has many other
names, including Guan Laoye ‘Grandpa Guan’ — which in this context is probably
better translated ‘Lord Guan’.

d) yingxiong ‘hero’ — also the name of a Zhang Yimoéu’s film.

e) sidiao ‘die-fall’ =si le ‘died’.

f) chéng ‘become’

g) huzi ‘beard’

h) tése N ‘special, unusual qualities’, ie ‘a hat of an unusual type’; the t¢ of tebié
and the s¢ of yans¢. Tes¢ is a N, nota SV.

1) képa ‘frightening (able-fear)’; cf. k&’ai.

j) Chiingit ‘The Spring and Autumn Annals (spring-autumn)’, a chronicle of the
State of Lu (that covered parts of modern Shandong) from 722-481 BC. It is
considered to have been edited by Confucius in such a way as to illustrate his
political philosophy.

k) you xuéwen de ‘one who has ~ shows learning, scholarship’ (of a person, or a
work).
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Gods of Literature and War at the Man-Mo (Wén Wii) Temple, Hong Kong

9.5 Colors
The Chinese core color terms are the following:
héng  zi huang lii lan héi  bai
red purple; yellow green blue black white
violet

Qing, a term that was applied to dark greens, blues and some browns — the colors of earth
and sky — in earlier Chinese, appears in certain phrases, such as gingcai ‘green
vegetables’ or gingshan-liishui ‘green mountains and blue waters’ (a standard description
for lush scenery).

When used to modify a noun, color terms are often suffixed with s¢, from yanse
‘color’:

huangsé de  hongse de zise de liise de lanse de

Secondary color terms have been formed by extending the meaning of words from
other semantic domains, eg ‘grey’ from ‘ash’:

huise de kafeise de zongse de chéngse de
ashes coffee palm orange
> grey > dark brown > brown > orange

Not surprisingly, colors have rich cultural associations in China. Traditionally, red
(the color of blood) is considered festive and auspicious, and for that reason, was adopted
by the Communist Party. Doorway scrolls (duilidn) are written on red paper; presents are
often wrapped in it. Charms (symbols on paper, sold in temples) were generally written

18
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on yellow paper. Only the emperor could wear yellow. White was associated with

funerals.
Examples:
héng yifu lan xiézi h&i maozi
hongse de yifu lanse de xiézi h&is¢ de maozi
red clothes blue shoes black hats
Usage
Xianzai zai Zhongguo shénme What color cars are most popular in
yanse de ché zui liixing? China these days?
Chuan héise de y1fu hén ku! It’s cool to wear black clothes!
Chuan huangse de T-xu de Who’s that wearing the yellow T?

nei wei shi shui [shéi]?

Ji hongse de lingdai de shi The person in the red tie is Jiang Zémin.
Jiang Zémin.

Ni kan, ta chuan hong xié, tai Look, he’s wearing red shoes, [that]’s
qiguai le! too weird!
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